
 
 

銀行名 静岡銀行 

タイトル 事業性評価を活用した地域活性化への取組み 

取組み内容 

 

【経緯】 

Ａ社は静岡県東部にてサービス業を広く展開し、業況は安定推移していた。Ａ社代

表は地域活性化の観点から、集客力のある観光施設の建設を模索するなか、富士山

を望む三島市の立地を活かし、「日本一」の冠を付けた吊り橋の建設を検討してい

た。 

 

【支援内容】 

平成 21年 1月、当行はＡ社代表の地域活性化にかける強い意志を受け、吊り橋建

設の事業性について検討を開始。 

 

当行は、当時日本一であった吊り橋の視察等の結果、「富士山」という強力な観光

資源のある三島市であれば、観光客の増加を通じて地域貢献に資するだけでなく、

事業として成立すると確信。コンサルティング会社とともに事業性を評価し、事業

計画策定を支援。 

 

また、三島市内に店舗を有する金融機関を中心としたシンジケート団を組成し、Ａ

社の建設資金調達をサポート。工事は地元企業により施工され、平成 27年 12 月施

設オープンに至った。 

 

 

 



 

銀行名 静岡銀行 

タイトル 地域インバウンド対応支援 

取組み内容 

 

静岡県において、中国人を中心とする訪日外国人観光客（インバウンド客）が急

増するなか、受入体制の整備が喫緊の課題となっており、当行では、地域のインバ

ウンド対応支援を積極的に推進。具体的には下記の取組みを実施した。 

 

（１）「指すだけ会話ナビ」の制作・配布 

・当行オリジナルの支援ツールとして、外国語を話せなくても外国人観光客との簡

単なコミュニケーションができる指さし会話シートを作成。韓国語、中国語、英

語の３ヵ国語に対応（中国語については簡体字と繁体字[台湾、香港]の２種類に

対応）しており、①宿泊施設編、②飲食店編、③タクシー編、④販売店編の４種

類を制作。 

・観光関連事業を営む取引先へ配布したほか、地方創生に関する連携協定を締結 

している市町や、富士山静岡空港、I Love しずおか協議会などとの連名版を  

制作のうえ連名とした各団体へ贈呈し、地方公共団体等のインバウンド対策にも

寄与。 

 

（２）中国出身行員によるインバウンドセミナーの開催 

・中国出身行員（静岡県内にキャンパスのある大学に通う外国人留学生を対象とし

た採用制度の第一期生）を講師とし、おもてなし中国語講座や、中国人旅行客対

応に関するアドバイスを実施。 

・平成27年度は静岡県内の主要観光地で9回開催。開催に当たっては、地方公共

団体、観光協会、商工会議所、商店街連盟、美しい伊豆創造センター等と連携。 

 

（３）銀聯カード対応端末導入や免税対応の啓発 

・浜松肴町発展会、I Love しずおか協議会、美しい伊豆創造センター等と連携し、

銀聯カードや免税対応の必要性を啓発するセミナー等を企画・開催している。 

・当行グループ内のクレジットカード会社と連携し、富士山静岡空港内の免税店に

設置されている銀聯カードに対応したクレジットカード端末について、入替  

および高機能化の支援を実施。 
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病気・ケガの対応
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由于外语不通，请让我用这张纸跟您说话。
由于外語不通，請讓我用這張紙跟您說話。
I don’t speak foreign languages well, 
so I’d like to use these cards to serve you.
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韓国語韓 中国語（簡体字）簡 中国語（繁体字）〈台湾・香港〉繁 英語英

宿泊施設
編

おもてなしの
お手伝い

外国語に不自由なため
このシートを利用してお話させていただきます。



Your room will be ready at 　　 (A.M. ／ P.M.).

チェックイン

请在这表上登记（姓名、护照号码等）。
請在這表上登記（姓名、護照號碼等）。
Please fill in these forms.

韓

簡

繁

英

チェックインをお願いします。

我要办理住宿手续。
我要辦理住宿手續。
Check in, please.

韓

簡

繁

英

私の名前は 　　 です。

パスポートをご呈示ください。 これらの用紙にご記入ください（お名前、パスポートナンバーなど）

お部屋は（禁煙／喫煙）どちらがよろしいですか？ チェックアウトタイムは 　　 時です

お支払いは何でされる予定ですか？ 非常口の確認をしておいていただけますか？

（現金〈日本円〉／トラベラーズチェック／クレジットカード） お部屋の準備ができるのは 　　　時からです

カード利用の方は恐れ入りますが、カードを確認させてください 申し訳ありませんが、このカードはご利用いただけません

ここには門限があります。　　 　時までにお戻りください

我叫 　　 。
我的名字是  　　。
My name is        .

韓

簡

繁

英

请出示护照。
請出示護照。
Please show your passport.

韓

簡
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英

请结账。
請結賬。
Checking out, please.

韓
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英

您打算用什么方式付款？
您打算用什麽方式付款？
How would you like to pay?

韓

簡

繁

英

（现金〈日元〉/旅行支票/信用卡）
（現金〈日圓〉/旅行支票/信用卡）
(Cash〈￥〉 ／ Traveller’s check ／ Credit card)

韓

簡

繁

英

麻烦您，能让我确认一下您的信用卡吗？
麻煩您，能讓我確認一下您的信用卡嗎？
May we check your credit card to confirm 
if it’s acceptable?

韓

簡

繁

英

对不起，这卡不能使用。
對不起，這卡不能使用。
I’m afraid we don’t accept this card.

韓

簡

繁

英

请把钥匙还给前台。
請把鑰匙還給前台。
May I have your room key please?

韓

簡

繁

英

您用过小酒吧或者收费电视吗？
您用過小酒吧或者收費電視嗎？
Did you use room-bar or pay TV?

韓

簡

繁

英

请把付款单的内容确认一下。
請把付款單的內容確認一下。
Would you check the bill to make sure 
it’s correct?
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英

您用什么方式付款？
您用什麽方式付款？
How would you like to pay?

韓
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英

用信用卡付款的话，请在这里签名。
用信用卡付款的話，請在這裏簽名。
If you are paying by credit card, 
please sign here.

韓
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您需要什么样的房间（禁烟/吸烟）？
您需要什麽樣的房間（禁煙/吸煙）？
Which room would you prefer, 
(non-smoking ／ smoking)?
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退房时间是　　  点。
退房時間是　　  點。
The checkout time is　　  (A.M. ／ P.M.).
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请确认紧急出口的位置。
請確認緊急出口的位置。
Could you check the location of emergency 
exits in advance?

韓
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We close the front doors at 　　 (A.M. ／ P.M.), so please return before then.

这里的关门时间是　　  点，请在此之前返回。
這裏的關門時間是 　　 點，請在此之前返回。

韓
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房间在　　  点后能准备好。
房間在　　  點後能准備好。

韓
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チェックアウト

会計をお願いします。 鍵をお返しいただけますか？

ミニバーまたは有料テレビのご利用はありましたか？ 請求書の内容を確認してください

お支払い方法は何ですか？ カード利用の方はこちらにサインをお願いします

滞在中

鍵を部屋に置いたまま、
部屋のドアを閉めてしまいました。

鍵がかかりません。

ルームナンバーを教えてください 何か必要なものはありますか？

お客様宛ての（荷物／FAX／メッセージ）を預かっています

请告诉我您的房间号码。
請告訴我您的房間號碼。
Please tell me 
your room number.

韓
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英

我们保管着您的（行李/FAX/留言）。
我們保管著您的（行李/FAX/留言）。
We have a (package ／ FAX ／ message) for you.

韓
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英

有您需要的东西吗？
有您需要的東西嗎？
Do you need anything?

韓

簡

繁

英

我把钥匙锁在房间里了。
我把鑰匙鎖在房間裡了。
I locked my key in my room.

韓

簡

繁

英

门锁不上。
門鎖不上。
I can’t lock my room.

韓

簡

繁

英
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銀行名 静岡銀行 

タイトル 地方創生ローンによる地域開発資金の支援 

取組み内容 

【支援内容】 

・中小企業Ａ社は地域の中核企業。使用しなくなった自社工場を解体し、跡地活用

を検討するに当たり、地元ＮＰＯ法人と共同し、オフィスと賃貸住宅が一体化し

た街区を作り、「しごと」と「ひと」が集まる拠点づくりを検討していた。 

・職住隣接の環境を作り上げることで、当地区への移住促進および新たなビジネス

創出機会の創造を目的とした。 

・当行は本件事業費に対し、当社の地方創生に対する強い思いや本件ビジネスモデ

ルの将来的な成長性を評価し、当行の地方創生専用商品である「しずおか創生・

地域企業応援ローン※」により、資金調達を支援した。 

 

※しずおか創生・地域企業応援ローン 

 地方創生につながる地域資源の活用や、雇用拡大に向けた取り組みを金融面から

サポートすることを目的に、平成27年9月に取扱いを開始した融資制度。 

（平成28年5月末までの融資実行実績：33件／11,309百万円） 

 

 

【新事業の現状】 

・本件は地域への移住・定住および雇用創出につながる「地方創生」に資する案件

として支援。地元民間企業および当行の動きに呼応し、地元自治体も「事務所等

賃貸費用の補助」や「マッチング情報の提供」、「セミナー開催」などを通じて支

援を予定している。 

・現在、プロカメラマン、ＷＥＢデザイナー、スポーツイベントプロデューサーな

ど、様々な事業者が入居開始。Ａ社代表の考えとして、本事業は入居者それぞれ

の専門性を結集し、総合商社のような広がりのある機能を持たせるため、「入居

者は1業種1社」と決めており、多彩な職種のプロフェッショナルが集まるコミ

ュニティが創造されつつある。 

 

 

 



 
 

 

銀行名 静岡銀行 

タイトル Ｍ＆Ａによる後継者問題の解決および地域医療体制の維持 

取組み内容 

 

・医療法人Ａは、創業４０年超、数百名のスタッフを抱える規模を誇り、地域の 

住民からも厚い信頼を集めていた。立地する地域には医療施設が乏しく、医療法

人Ａは、地域医療を支える重要な存在となっていた。 

・近年では、建物の老朽化も進みつつあったが、高齢となった理事長は後継者問題 

を抱えており、建替え等の大型投資は決断が難しい状況であった。 

・また、医療法人Ａでは医師全体の高齢化が進むも、立地が地方であることから若

手医師の採用も課題として抱えていた。 

 

・一方、都市部に立地する医療法人Ｂは、進んだ医療経営等を導入しており、若い

医師も多く抱えていたが、激しい競合の中、今後の業容拡大に関し打開策を検討

していた。 

 

・両法人と取引関係にある当行は、子会社であるコンサルティング会社等と連携 

 し双方のニーズや課題を分析、Ｍ＆Ａによる相乗効果を検証。 

・理事長同士の面談を重ね、経営理念や諸条件等、摺合せを進めていった。 

・また、Ｍ＆Ａに伴う医療法人特有の課題を県と事前調整を図るなど、多面的な 

支援により成約に至った。 

 

・検討の結果、医療法人Ｂが、医療法人Ａの理事長個人から出資持分の譲受を受け、

医療法人Ａを子会社化するスキームを採用。 

・これにより、医療法人Ａは後継者問題等の解決が図られ、医療法人Ｂは競合の 

少ない地域への進出が叶い、今後の業容拡大が期待される。 

・当面、医療法人Ａの理事長は留任するが、新たな経営管理システムの導入、人員、   

将来的な建替え等に向けた検討を開始している。 

・当行は、本Ｍ＆Ａに伴い、医療法人Ｂに対し、出資持分の買取り資金を融資した。 

＜スキーム＞ 

理事長等個人

医療法人Ａ 医療法人Ａ

医療法人Ｂ

【出資持分譲渡】

【100%】 【100%】

【譲渡前】 【譲渡後】

当行

【譲受資金】

 

 



 
 

 

銀行名 静岡銀行 

タイトル 震災に被災した事業者への事業再生支援 

取組み内容 

 

【経緯】 

製造業を営むＡ社は、東日本大震災での被災により主力の東北工場が操業停止に

陥り、業績が悪化するとともに資金繰り逼迫に至った。 

 

当行は、Ａ社が経営破綻に至った場合、Ａ社の取引業者および従業員の雇用など、

地域経済に与える影響は大きいと考え、中小企業再生支援協議会を活用した私的

整理スキームによる事業再生支援に着手した。 

 

 

【支援内容】 

当行では、検討の結果、信用力・資本力のあるスポンサーによる再生支援が有効

であると判断し、本社、東北工場および加工子会社Ｂ社の一体での事業継続、従

業員の雇用維持など、一定の経済合理性を基準とし、スポンサー候補の選定支援

を実施した。名乗りを上げた企業のうち基準を満たしたＣ社がスポンサーに選定

されたため、外部のコンサルティング会社と連携して事業再生計画の策定支援を

行った。 

 

事業再生計画は、スポンサー経営陣による事業の再構築、取引金融機関による合

理的な金融支援、経営者保証ガイドラインに基づく保証責任の履行を中心とし、

ステークホルダーの同意のもとスポンサー経営陣によるＡ社再生をスタートし

た。結果として現行の雇用が継続され、東北工場の再建を通じた被災地の復興支

援に資する形でスポンサーへの事業譲渡を図ることができた。 

 

 

＜スキーム＞  

【A社】 【受皿会社】

承継資産
事業譲渡 Ａ社

承継資産

非承継資産 譲渡対価 （東北工場の継続）

譲渡対価

【子会社B社】

譲渡対価

承継資産
Ｂ社

承継資産

非承継資産
事業譲渡

＜当行の役割＞ 　　　　　　再生計画の策定支援 　　スポンサー候補の選定支援

【取引金融

機関】

【スポンサー】

Ｃ社従業員の転籍

出資
経営者派遣

従業員の雇用確保

債権放棄
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